
Paskaidrojums

1. Lauksaimniecības kultūraugu kopējais šķirņu katalogs ir publicēts saskaņā ar 2002. gada 13. jūnija Padomes Di-
rektīvas 2002/53/EK par lauksaimniecības kultūraugu šķirņu kopējo katalogu 17. pantu (1).

Saskaņā ar Eiropas Ekonomiskās zonas (EEZ) līguma stāšanos spēkā kopējā katalogā ir iekļautas arī EBTA valstu
šķirnes, kuras atbilst līguma prasībām (2).

Šajā katalogā ir uzskaitītas visas šķirnes, kuru sēklas atbilstoši augstākminētās direktīvas 16. pantam Eiropas Eko-
nomiskajā zonā nav pakļautas tirdzniecības ierobežojumiem attiecībā uz šķirni, izņemot augstākminētās direk-
tīvas 16. panta 2. punktā un 18. pantā minētos gadījumus.

2. Lauksaimniecības kultūraugu kopējais šķirņu katalogs pirmo reizi tika publicēts 1975. gada 21. jūlijā (3). Šis 23.
pilnais izdevums aizstāj 22. pilno izdevumu (4). Tajā ir ietvertas šķirnes, kuras vēlākais no 2004. gada 17. sept-
embra (5) vairāk nav pakļautas visā Eiropas Ekonomiskās zonas teritorijā tirdzniecības ierobežojumiem attiecībā
uz šķirni, izņemot augstākminētajā direktīvā minētos gadījumus.

3. Saskaņā ar direktīvā iekļautajām sugām katalogam ir apakšsadaļas. Katras sugas vai atbilstošu apakšsugu ietvaros
šķirnes ir uzskaitītas alfabēta kārtībā pēc to pieņemtā šķirnes nosaukuma. Tie ir:

a) nosaukumi, ar kādiem šķirne ir oficiāli apstiprināta dalībvalstī vai EBTA valstī; atbilstoši direktīvas
2002/53/EK 9. panta 2. punktam jaunas šķirnes var apstiprināt dalībvalstī vai EBTA valstī tikai ar vienu no-
saukumu. To pašu šķirni var apstiprināt citā dalībvalstī vai EBTA valstī ar citu nosaukumu tikai tad, ja tas
tiek pamatots;

b) citi nosaukumi, ar kuriem attiecīgās šķirnes sēklas vēl arvien tiek pārdotas (vecās šķirnes).

Vienkāršības labad, kad vienas šķirnes sēklas tiek pārdotas ar vairākiem nosaukumiem, tiek izraudzīts viens tra-
dicionāls nosaukums. Parasti šis nosaukums ir oficiālais nosaukums, kas ir piešķirts šķirnei pirmajā zināmajā val-
stī, kas šķirni apstiprinājusi un iekļāvusi savā sarakstā. Visas sīkākas ziņas par šķirni tiek apkopotas zem šī
nosaukuma.

Citiem šķirnes nosaukumiem tiek pievienota atsauce uz atbilstošo tradicionālo nosaukumu.

4. Katalogs sastāv no četrām ailēm:

— 1. aile: “Šķirne”,

— 2. aile: “ES valsts, kas apstiprina šķirni un iekļauj to savā sarakstā”,

— 3. aile: “EBTA valsts, kas apstiprina šķirni un iekļauj to savā sarakstā” (pagaidām Islande un Norvēģija),

— 4. aile: “Novērojumi”.

1. ailē ir uzskaitīti visi šķirņu nosaukumi alfabētiskā kārtībā.

(1) OV L 193, 20.7.2002, 1. lpp.
(2) Eiropas Ekonomiskās zonas līgums, 1992.
(3) OV C 164, 21.7.1975, 1. lpp.
(4) OV C 91 A, 16.4.2003, 1. lpp.
(5) 22. pilnā izdevuma 13. papildinājums (OV C 232 A 17.9.2004., 1. lpp.).
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Tradicionālajiem nosaukumiem informācija, kas attiecas uz šķirnēm, tiek sniegta visās četrās ailēs 5. punktā iz-
skaidrotajā veidā.

Pārējiem nosaukumiem 4. ailē tiek sniegta atsauce uz tradicionālo nosaukumu, kā tas ir norādīts šajā piemērā:

BETA VULGARIS L.

1 2 3 4

Matura = Matador

5. Tradicionālo nosaukumu gadījumā visas četras ailes satur šādu uz šķirni attiecināmu informāciju:

5.1. 1. aile

Tieši zem tradicionālā nosaukuma pārējie šķirnes nosaukumi, ar kuriem tā ir oficiāli apstiprināta dalībvalstīs vai
EBTA valstī, tiek atkārtoti alfabētiskā kārtībā, pirms katra tiek likta domu zīme, tiek minēts tikai viens nosaukums
katrai valstij, kas šķirni ir apstiprinājusi un iekļāvusi savā sarakstā.

Par neietverto šķirņu nosaukumiem sk. 5.3. apakšpunktu.

5.2. 2. un 3. aile

— Pirms katras dalībvalsts vai EBTA valsts saīsinājuma, kas šķirni oficiāli apstiprinājusi un iekļāvusi savā sa-
rakstā, parādās zvaigznīte.

— Ja apstiprināšana balstījusies tikai uz atšķirīguma, stabilitātes un viendabīguma kritērijiem un ja attiecīgā šķir-
ne tika apstiprināta un iekļauta sarakstā citā dalībvalstī vai EBTA valstī pēc tās saimnieciskajām īpašībām,
tad zvaigznīte tiek sniegta iekavās.

— Vairākumā gadījumu valstu nosaukumu saīsinājumiem seko numurs. Šis numurs norāda uz personu, kura
valstī, kas apstiprina šķirni un iekļauj to savā sarakstā, ir atbildīga par šķirnes uzturēšanu. Šiem numuriem
atbilstošie nosaukumi ir sniegti pielikumā, kura nosaukumus ir “Persona vai personas, kas atbild par šķirņu
uzturēšanu un iestādes, kurām ir šo personu saraksts”.

— Ja šī numura vietā ir zīme “x”, tas nozīmē, ka ir vairākas personas, kuras tiek uzskatītas kā atbildīgās par uz-
turēšanu valstī, kas apstiprina šķirni un iekļauj to savā sarakstā. Viņu vārdus var uzzināt iestādē, kura norā-
dīta attiecīgās dalībvalsts vai EBTA valsts sarakstā.

— Ja numurs vai “x” ir pasvītrots, tas nozīmē, ka attiecīgās personas ir atbildīgas par šķirnes uzturēšanu arī ci-
tām valstīm, kas apstiprina šķirni un iekļauj to savā sarakstā, un kurām zvaigznīte parādās bez numura vai
“x”.

— Augstākminētie komentāri tiek sniegti uz līnijas, kura atbilst nosaukumam, ar kuru šķirne ir oficiāli apstip-
rināta attiecīgajā dalībvalstī vai EBTA valstī (sk. 5.1. apakšpunktu).
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5.3. 4. aile

Šajā ailē tiek sniegta šāda informācija:

— šķirnes diploiditāte tiek apzīmēta ar burtu “D” (diploīds), “P” (poliploīds vai triploīds) vai “T” (tetraploīds),

— cukurbiešu un lopbarības biešu sēklu ražojošo kultūraugu sēklu nesošo un ziedputekšņus kaisošo kompo-
nentu diploiditāte ir noteikta šādi:

1) 2 n Diploīds bez vīrišķās sterilitātes

2) 2 n × 2 n Vīrišķi sterils diploīds ar vīrišķo diploīdu

3) 4 n × 2 n Vīrišķi sterils tetraploīds ar vīrišķo diploīdu

4) 2 n × 4 n Vīrišķi sterils diploīds ar vīrišķo tetraploīdu

5) 2 n × (2 n + 4 n) Vīrišķi sterils diploīds ar vīrišķo anizoploīdu

6) 4 n Tetraploīds bez vīrišķās sterilitātes

7) 2 n + 4 n Diploīds un tetraploīds bez vīrišķās sterilitātes

— viendīgstu un daudzdīgstu šķirnes tiek apzīmētas attiecīgi ar burtiem “m” un “M”,

— hibrīdšķirnes tiek apzīmētas ar burtu “H”,

— 5.1. apakšpunktā neiekļautie nosaukumi tiek sniegti alfabētiskā kārtībā, aiz katra seko dalībvalsts vai EBTA
valsts saīsinātais nosaukums, kurā nosaukums tiek izmantots,

— nosaukums, kura izmantošana vairāk nav atļauta saskaņā ar 3. punkta noteikumiem vai kurš ir labots, bet
tas bija iekļauts šī kataloga iepriekšējos izdevumos, tiek uzrādīts tikai informācijas nolūkā un pirms tā pa-
rādās saīsinājums “ant.”,

— atļauja aizliegt attiecīgās šķirnes sēklu tirdzniecību (sk. direktīvas 16. panta 2. punktu vai 18. pantu) tiek apzī-
mēta ar “ex”, kam seko saīsināts dalībvalsts vai EBTA valsts nosaukums un šīs atļaujas izsniegšanas datums.
Ja šī atļauja ir ierobežojoša, tad parādās apzīmējums “lim.”,

— ja šķirne ir izslēgta no kataloga un saskaņā ar Direktīvas 2002/53/EK 15. panta 2. punktu ir atļauta sēklu
sertificēšana un tirdzniecība, šī perioda ilgumu norāda termiņa beigu datums, pirms kura parādās burts “f”.

Pārējā informācija tiek sniegta konkrētu piezīmju sarakstā.
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